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Abstract:  

This paper investigates the pivotal role of translation in the propagation of disinformation 

within media ecosystems. Examining real-world case studies & integrating theoretical frameworks 

from translation studies & media analysis, the study seeks to reveal the mechanisms through which 

translation is exploited to advance specific agendas, alter original messages, & shape public opinion. 

The research underscores the ethical dilemmas faced by translators & emphasizes the urgent need for 

increased transparency & accountability in translation practices, particularly in media contexts where 

misinformation can have far-reaching societal consequences. The findings aim to contribute to a 

deeper understanding of the intersection between language, power, & media, while advocating for 

ethical guidelines to mitigate the misuse of translation in disinformation campaigns. 

 

Keywords: Translation Manipulation; Media Disinformation; Ethical Responsibility; Public 

Perception; Agenda Setting 

  ملخص :

يحقق هذا البحث في الدور المحوري للترجمة في نشر المعلومات المضللة داخل النظم الإعلامية. من خلال دراسة حالات 

واقعية ودمج الأطر النظرية من دراسات الترجمة وتحليل وسائل الإعلام، يسعى البحث إلى الكشف عن الآليات التي يتم 

دة، وتغيير الرسائل الأصلية، وتشكيل الرأي العام. يؤكد البحث على  من خلالها استغلال الترجمة لخدمة أجندات محد

ممارسات  في  والمساءلة  الشفافية  زيادة  إلى  الملحة  الحاجة  على  ويشدد  المترجمون،  يواجهها  التي  الأخلاقية  المعضلات 

ية بعيدة المدى. تهدف  الترجمة، لا سيما في السياقات الإعلامية حيث يمكن أن يكون للمعلومات المضللة عواقب اجتماع

النتائج إلى الإسهام في فهم أعمق للتقاطع بين اللغة والسلطة والإعلام، مع الدعوة إلى وضع إرشادات أخلاقية للحد من 

 .إساءة استخدام الترجمة في حملات التضليل الإعلامي

 

 تلاعب الترجمة؛ التضليل الإعلامي؛ المسؤولية الأخلاقية؛ الإدراك العام؛ وضع الأجندات. الكلمات المفتاحية :
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1. INTRODUCTION 

In an increasingly globalized world, translation serves as a critical bridge for communication across 

linguistic & cultural boundaries. However, this process is not neutral; it is often influenced by 

political, social, & ideological factors. The media, as a primary source of information, relies heavily 

on translation to disseminate news & narratives to diverse audiences. While translation can facilitate 

understanding, it can also be weaponized to distort messages, spread disinformation, & manipulate 

public perception (Baker, 2006). Disinformation, defined as the deliberate dissemination of false or 

misleading information, has become a significant concern in the digital age, with translation playing 

a pivotal role in its propagation (Wardle & Derakhshan, 2017). This study explores how translation 

is exploited as a tool for disinformation in media contexts, shedding light on the ethical & practical 

implications of such practices. 

 

Research Problem:  

 

The manipulation of translation in media is a growing yet understudied phenomenon. Translators, 

whether intentionally or unintentionally, can alter the tone, meaning, or intent of a message, thereby 

influencing how it is received by target audiences (Schäffner, 2012). For instance, selective 

translation, omission of key details, or the use of emotionally charged language can serve specific 

agendas, such as political propaganda or cultural hegemony (Tymoczko, 2009). This raises critical 

questions about the role of translation in the spread of disinformation and the ethical responsibilities 

of those involved in the translation process. 

 

1.1. Research Objectives 

 

The primary objectives of this study are: 

 

To examine how translation is manipulated to serve disinformation campaigns in media. 

 

To identify the mechanisms & strategies used in translation manipulation. 

 

To analyze the impact of manipulated translations on public perception & trust. 

 

To explore the ethical responsibilities of translators & media outlets in preventing the misuse of 

translation. 

 

1.2. Research Questions 

This study seeks to answer the following questions: 

 

How is translation exploited as a tool for disinformation in media contexts? 

 

What strategies are commonly used to manipulate translated content? 

 

What are the societal and ethical implications of translation manipulation? 

 

How can translators and media organizations mitigate the risks of disinformation through ethical 

translation practices? 

 

1.3.Significance of the Study 

 

This research is significant for several reasons. First, it contributes to the growing body of literature 
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on disinformation by highlighting the role of translation as a key mechanism in its dissemination. 

Second, it raises awareness about the ethical challenges faced by translators in media contexts, 

emphasizing the need for accountability & transparency. Finally, the study provides practical 

recommendations for media organizations & translators to ensure the integrity of translated content, 

thereby fostering trust & credibility in global communication. 

2. Literature Review 

2.1. Theoretical Frameworks in Translation Studies 

Translation studies have evolved to encompass not only linguistic but also cultural, ideological, & 

political dimensions. Scholars such as Venuti (1995) have introduced the concept of "domestication" 

& "foreignization," which describe how translators either adapt content to make it familiar to the 

target audience or preserve its foreignness, respectively. These strategies can be manipulated to serve 

specific agendas, such as promoting cultural hegemony or reinforcing stereotypes (Venuti, 1995). 

Similarly, Nord’s (1997) functionalist approach emphasizes the purpose (skopos) of translation, 

suggesting that the intended function of a text can influence how it is translated. This theoretical lens 

is particularly relevant when analyzing how translation is used to manipulate media narratives for 

disinformation purposes. 

2.2. Media Disinformation: Definitions & Mechanisms 

Disinformation in media refers to the deliberate creation and dissemination of false or misleading 

information to deceive audiences (Wardle & Derakhshan, 2017). Unlike misinformation, which is 

unintentional, disinformation is a calculated effort to manipulate public opinion. Mechanisms of 

disinformation include the use of fabricated content, misleading headlines, & selective reporting 

(McGonagle, 2017). In the context of translation, disinformation can be amplified through the 

deliberate distortion of source texts, mistranslation, or the omission of critical details (Baker, 2006). 

The rise of digital media has further exacerbated the spread of disinformation, as translated content 

can quickly reach global audiences without adequate verification (Tandoc et al., 2018). 

2.3. The Intersection of Translation & Media Disinformation 

The intersection of translation and media disinformation is a growing area of concern. Translation is 

often used as a tool to reframe narratives, particularly in politically charged contexts. For example, 

during international conflicts, translated news reports may be manipulated to portray one side more 

favorably than the other (Schäffner, 2012). Similarly, in the context of social media, machine 

translation tools are increasingly used to disseminate content across linguistic boundaries, often 

without human oversight, leading to errors & intentional distortions (Gambier, 2016). This 

intersection highlights the need for greater scrutiny of translated media content & the development 

of ethical guidelines to prevent misuse. 

2.4. Case Studies of Translation Manipulation in Media 

Several case studies illustrate how translation has been manipulated to serve disinformation 

campaigns. For instance, during the 2014 Ukraine crisis, Russian and Western media outlets provided 

conflicting translations of key speeches and statements, each tailored to support their respective 

narratives (Baker, 2016). Another example is the mistranslation of Chinese government statements 

during the COVID-19 pandemic, where subtle changes in wording led to significant shifts in meaning, 
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fueling conspiracy theories and misinformation (Pan, 2020). These cases demonstrate how translation 

can be weaponized to distort reality & influence public perception. 

2.5. Ethical Considerations in Translation 

The ethical responsibilities of translators in media contexts are paramount. Translators must navigate 

the tension between fidelity to the source text & the potential consequences of their work 

(Chesterman, 2001). The manipulation of translation for disinformation raises questions about 

accountability, transparency, & the role of translators as gatekeepers of information (Pym, 2012). 

Ethical frameworks, such as those proposed by the International Federation of Translators (FIT), 

emphasize the importance of accuracy, impartiality, & cultural sensitivity in translation practices 

(FIT, 2017). However, these principles are often challenged in media environments where speed & 

sensationalism take precedence over accuracy. 

 

3. Methodology 

 
3.1. Research Design: Qualitative Case Study Approach 

 

This study adopts a qualitative case study approach to explore the role of translation in media 

disinformation. Qualitative research is particularly suited for this investigation as it allows for an in-

depth analysis of complex phenomena, such as the manipulation of translated content (Creswell & 

Poth, 2018). The case study method enables the examination of specific instances where translation 

has been used to distort information, providing rich, contextual insights into the mechanisms & 

consequences of such practices (Yin, 2018). Focusing on real-world examples, this approach ensures 

that the findings are grounded in practical scenarios, enhancing their relevance & applicability. 

 

3.2. Data Collection: Analysis of Translated Media Content 

 

The primary data for this study consists of translated media content from various sources, including 

news articles, social media posts, & official statements. These materials are selected based on their 

relevance to disinformation campaigns & their availability in multiple languages. Sources include 

international news outlets, government communications, & viral social media content. The data 

collection process involves: 

 

Identifying key events or topics where translation manipulation has been reported (e.g., political 

speeches, health crises, or international conflicts). 

 

Gathering source texts and their translations from reputable & controversial media outlets. 

 

Comparing the source texts & translations to identify discrepancies, omissions, or alterations. 

 

This method ensures a comprehensive analysis of how translation is used to manipulate information 

across different media platforms. 

 

 

3.3. Data Analysis: Identifying Patterns of Manipulation 

 

The data analysis process involves a systematic examination of the collected materials to identify 



BRAHNA Anissa                               Translation Manipulation A Study of 

Translation as a Tool for Media Disinformation 
 

43 

 

patterns of translation manipulation. The following steps are employed: 

 

Textual Analysis: Comparing source texts and their translations to detect changes in meaning, tone, 

or emphasis. This includes analyzing lexical choices, syntactic structures, & cultural references 

(Schäffner, 2012). 

 

Thematic Coding: Identifying recurring themes or strategies used in translation manipulation, such 

as selective translation, mistranslation, or the use of emotionally charged language (Braun & Clarke, 

2006). 

 

Contextual Analysis: Examining the broader socio-political context in which the translations were 

produced & disseminated to understand the motivations behind the manipulation (Baker, 2006). 

 

This multi-layered approach ensures a thorough understanding of the mechanisms & implications of 

translation manipulation in media disinformation. 

 

3.4. Limitations of the Study 

 

While this study provides valuable insights into the role of translation in media disinformation, it is 

not without limitations. First, the reliance on publicly available translated content may limit the scope 

of the analysis, as some materials may be inaccessible or subject to copyright restrictions. Second, 

the qualitative nature of the study means that the findings are context-specific & may not be 

generalizable to all instances of translation manipulation. Third, the analysis is dependent on the 

researcher’s interpretation of the texts, which introduces a degree of subjectivity. Finally, the rapid 

evolution of digital media & machine translation technologies poses challenges for keeping the 

study’s findings up-to-date. Despite these limitations, the study offers a robust framework for 

understanding the intersection of translation & media disinformation. 

4. Analysis & Discussion 

4.1. Case Study 1: Political Speeches and Their Translations 

Political speeches are often translated to reach international audiences, but these translations can be 

manipulated to serve specific agendas. For example, during the 2014 Ukraine crisis, Russian & 

Western media outlets provided conflicting translations of key speeches by political leaders. In one 

instance, a speech by Ukrainian President Petro Poroshenko was translated differently by Russian 

and Western media, with the Russian version emphasizing divisive language & the Western version 

highlighting unity (Baker, 2016). Such manipulation can exacerbate tensions & influence public 

opinion in favor of one side. This case demonstrates how translation can be used as a tool for political 

propaganda, distorting the original message to fit a particular narrative. 

4.2. Case Study 2: News Headlines and Selective Translation 

News headlines are particularly susceptible to translation manipulation due to their concise & 

impactful nature. A notable example is the translation of Chinese government statements during the 

COVID-19 pandemic. Western media outlets often selectively translated headlines from Chinese 

sources, emphasizing negative aspects while omitting context. For instance, a statement about China’s 

efforts to control the virus was translated in a way that suggested incompetence, fueling anti-China 
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sentiment (Pan, 2020). This selective translation not only misrepresents the source but also 

contributes to the spread of disinformation, as readers often rely on headlines for quick information. 

4.3. Case Study 3: Social Media Content and Machine Translation 

The rise of social media has amplified the role of machine translation in disseminating disinformation. 

During the 2020 U.S. presidential election, machine-translated memes and posts circulated widely, 

often containing errors or intentional distortions. For example, a meme originally in Spanish was 

machine-translated into English with altered wording to suggest voter fraud, which was then shared 

extensively by partisan groups (Gambier, 2016). The lack of human oversight in machine translation 

makes it a powerful tool for spreading disinformation, as errors & manipulations can go unnoticed 

by unsuspecting audiences. 

4.4. Mechanisms of Translation Manipulation 

The analysis of these case studies reveals several mechanisms of translation manipulation: 

1. Selective Translation: Choosing specific parts of a text to translate while omitting others, 

thereby altering the overall message (Schäffner, 2012). 

2. Mistranslation: Deliberately or negligently translating words or phrases incorrectly to 

change the meaning (Baker, 2006). 

3. Emotive Language: Using emotionally charged language in translations to evoke specific 

reactions from the audience (Tymoczko, 2009). 

4. Cultural Adaptation: Modifying content to align with the cultural or ideological preferences 

of the target audience, often at the expense of accuracy (Venuti, 1995). 

These mechanisms highlight the strategic use of translation to manipulate narratives & influence 

public perception. 

4.5. Impact on Public Perception and Trust 

The manipulation of translation in media has significant implications for public perception & trust. 

When audiences are exposed to distorted translations, they may form biased or incorrect views about 

events, individuals, or groups. For example, the mistranslation of political speeches can deepen 

divisions between nations, while selective translation of news headlines can erode trust in media 

outlets (Wardle & Derakhshan, 2017). Over time, repeated exposure to manipulated translations can 

lead to widespread skepticism & cynicism, undermining the credibility of both media & translation 

professionals. This underscores the need for ethical translation practices & greater transparency in 

media reporting. 

 

5. Ethical Implications 

5.1. The Role of the Translator in Media Contexts 

Translators in media contexts occupy a unique & influential position as mediators of information. 

Their work directly impacts how messages are perceived by diverse audiences, making their role both 

powerful & ethically charged. Unlike literary or technical translators, media translators often operate 

under tight deadlines & high-pressure environments, which can compromise the accuracy and 
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integrity of their work (Chesterman, 2001). Moreover, translators may face external pressures to align 

their work with specific editorial or political agendas, raising questions about their autonomy & 

ethical responsibility (Pym, 2012). In this context, translators must navigate the tension between 

fidelity to the source text and the potential consequences of their translations, particularly when their 

work is used to spread disinformation. 

5.2. Ethical Guidelines for Translators in Media 

The ethical challenges faced by translators in media, to address it ; several guidelines & frameworks 

have been proposed. The International Federation of Translators (FIT) emphasizes the importance of 

accuracy, impartiality, & cultural sensitivity in translation practices (FIT, 2017). Translators are 

encouraged to: 

1. Prioritize Accuracy: Ensure that translations faithfully convey the meaning of the source 

text, avoiding omissions or distortions. 

2. Maintain Impartiality: Resist external pressures to manipulate content for ideological or 

commercial purposes. 

3. Promote Transparency: Disclose any challenges or limitations in the translation process, 

such as ambiguous source texts or time constraints. 

4. Engage in Continuous Learning: Stay informed about ethical issues in translation & media, 

& participate in professional development opportunities (Chesterman, 2001). 

5.3. The Responsibility of Media Outlets in Ensuring Accurate Translation 

Media outlets play a critical role in ensuring the accuracy & integrity of translated content. They are 

responsible for creating an environment that prioritizes ethical translation practices over 

sensationalism or speed. This includes: 

1. Providing Adequate Resources: Allocating sufficient time & resources for translators to 

produce accurate & thoughtful translations. 

2. Establishing Editorial Oversight: Implementing rigorous review processes to detect & 

correct errors or manipulations in translated content. 

3. Promoting Ethical Standards: Adopting and enforcing ethical guidelines for translators, 

such as those outlined by the FIT (2017). 

4. Educating Audiences: Informing readers about the challenges of translation and the potential 

for manipulation, thereby fostering media literacy (Wardle & Derakhshan, 2017). 

 

6. CONCLUSION  
 

This study has demonstrated that translation is not merely a neutral linguistic process but a powerful 

tool that can be strategically manipulated to spread disinformation in media contexts. Through the 

analysis of political speeches, news headlines, & social media content, the research identified key 

mechanisms of translation manipulation, including selective translation, mistranslation, emotive 

language, & cultural adaptation. These tactics are often employed to distort original messages, 

amplify specific agendas, & influence public perception. Case studies from the Ukraine crisis, 

COVID-19 pandemic, & U.S. elections underscored how translation manipulation exacerbates 

societal divisions, erodes trust in media, & fuels misinformation. Additionally, the study highlighted 
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the ethical dilemmas faced by translators, who must balance fidelity to source texts with external 

pressures to align their work with ideological or commercial interests. 

The findings of this research have significant implications for both translation studies & media 

practices. For translation scholars, the study underscores the need to expand the discipline’s focus 

beyond linguistic equivalence to include the ethical, cultural, & political dimensions of translation. 

Concepts such as Venuti’s (1995) “visibility of the translator” & Chesterman’s (2001) ethical 

frameworks must be re-evaluated in the context of digital media, where speed & virality often 

override accuracy. 

For media practitioners, the study emphasizes the urgent need to prioritize ethical translation 

practices. Media outlets must implement rigorous editorial oversight, invest in professional 

translators, & adopt transparent protocols for translating sensitive content. The integration of machine 

translation tools, while efficient, requires human verification to prevent errors & intentional 

distortions. Furthermore, fostering media literacy among audiences is critical to helping them 

recognize & critically evaluate manipulated translations. 

7. Recommendations for Future Research 

To build on this study, future research should explore the following areas: 

1. Cross-Cultural Analysis: Investigate translation manipulation in non-Western media 

ecosystems, such as Arabic, Chinese, or African contexts, to understand how cultural & 

linguistic nuances influence disinformation tactics. 

2. Technological Impact: Examine the role of AI-driven translation tools (e.g., DeepL) in 

accelerating disinformation & propose safeguards to mitigate risks. 

3. Longitudinal Studies: Track the long-term effects of translation manipulation on public trust 

in media and democratic institutions. 

4. Ethical Frameworks: Develop context-specific ethical guidelines for translators working in 

conflict zones, health crises, or politically sensitive environments. 

5. Interdisciplinary Collaboration: Encourage partnerships between translation scholars, 

media theorists, & political scientists to address disinformation as a multifaceted global 

challenge. 
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